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.)األحذ قبل الميالد (أحذ النسبت

Weekly Service Schedule:
Saturday: 6:00 PM
Vesper service
Sunday:
9:30 AM Matins’ Service
11:00 AM Divine Liturgy

اإليوثينا الثامنت
Tone 5

اللحن الخامس
Eothinon 8

(Troparion of the resurrection -Tone 3)
Let us believers praise and worship the Word; coeternal with the Father and
the Spirit, born of the Virgin for our salvation. For He took pleasure in
ascending the Cross in the flesh to suffer death; and to raise the dead by His
glorious resurrection.
(Troparion of Sunday before the Nativity -Tone 2):
Great are the accomplishments of faith; for the three holy youths rejoiced in
the fountain of flames as though at waters of rest. And the Prophet Daniel
appeared a shepherd to the lions as though they were sheep. Wherefore, by
their pleadings, O Christ God, have mercy upon us.
(Troparion of St-Philip -Tone 3):
O Holy Apostle Philip intercede with our merciful God to grant our souls,
forgiveness of sins.
Kontakion:
Today the Virgin cometh to the cave where she will give birth in an
ineffable manner to the Word Who is before all the ages. Rejoice, therefore,
O universe, when thou hearest it heralded: Glorify Him, with the angels and
the shepherds, Who chose to be seen as a new-born babe, the God Who is
before all the ages.
:الطروبارياث
:)(للقيامت باللحن الثالث
َِٓ ِدٌٌّٛٛ أ/ػذَِ االثزذاءٚ ِحِ فً اِصٌٍخٚاٌشٚ ِي ٌُةٚ أٌّغب/َٔغجذ ٌٍىٍّخٚ ٍَِٕٓغجِخ ٔذُٓ اٌّؤ
َ ٌُِٕ
ِِٗرى ثمٍبِزٌِّٛغَ إٌُٙٚ /دٌٌّٛذزًَّ اٚ ,َِ ػٍى اٌظٍٍتٍٛ ِٔٗ عُشَ ثبٌجغذْ أْ ٌؼ/اٌؼزساءِ ٌخالطِٕب
.اٌّجٍذح
:)(ألحذ النسبت – باللحن الثاني
ُ ػٍى ِبءٍٙٔت وأٌٍٙع اٛا فً ٌٕجٛجٙ ِْ اٌثالثخ اٌفزٍخ اٌمذٌغٍٓ لذ اثز،ٌّْبد اإلٌّبٛػظٍّخ ً٘ رم
.ب اٌّغٍخ اإلٌٗ اسدّٕبٌُٙ أٙعالرٛ فجز،ُٕب غٙٔش ساػٍبً ٌٍغجبع وأٙإٌجً دأٍبي ظٚ ،اٌشادخ
:)(للقذيس فيليبس الرسول– باللحن الثالث
.عٕبٛ اْ ٌٕؼُ ثظفخ اٌضالد ٌٕف،ٍُ رشفغ اٌى اإلٌٗ اٌشد،ي اٌمذٌظ فٍٍٍجظٛب اٌشعٌٙا
:القنذاق
ً فبفشد،بٙال ٌُٕـك ثٚ الدحً ال رفغَشٚ ،سٛ٘ ٌزٍذَ اٌىٍّخ اٌزي لجً اٌذ، رأرً إٌى اٌّغبسح،ََ اٌؼزساءٌٍٛا
ٛ٘ٚ ،ًش ثّشٍئزٗ ؿفالً جذٌذاٙ اٌزي عٍظ،اٌشػبحٚ ِجِذي ِغ اٌّالئىخٚ ،ِٔخ إرا عّؼذٛب اٌّغىٙأٌز
.سٕٛ٘ب لجً اٌذٌٙإ

The Epistle:
Blessed are Thou, O Lord, the God of our fathers.
For Thou art justified in all that Thou hast done for us.
The Reading is from the Epistle of St. Paul to the Hebrews. (11:9-10, 32-40)
Brethren, by faith Abraham sojourned in the land of promise, as in a foreign land, living
in tents with Isaac and Jacob, heirs with him of the same promise. For he looked forward
to the city which has foundations, whose builder and maker is God. And what more shall
I say? For time would fail me to tell of Gideon, Barak, Samson, Jephthah, of David and
Samuel and the prophets—who through faith conquered kingdoms, enforced justice,
received promises, stopped the mouths of lions, quenched raging fire, escaped the edge of
the sword, won strength out of weakness, became mighty in war, and put foreign armies
to flight. Women received their dead by resurrection. Some were tortured, refusing to
accept release, so that they might rise again to a better life. Others suffered mocking and
scourging, and even chains and imprisonment. They were stoned, they were sawn in two,
they were killed with the sword; they went about in skins of sheep and goats, destitute,
afflicted, ill-treated—of whom the world was not worthy—wandering over deserts and
mountains, and in dens and caves of the earth. And all these, though well attested by their
faith, did not receive what was promised, since God had foreseen something better for us,
that apart from us they should not be made perfect.

الرسالت
،ِجبسن أٔذ ٌب سة إٌٗ آثبئٕب
.ِٔه ػذي فً وً ِب طٕؼذ ثٕب

٢٣ :٠١ و١١-١١ :٩ فصل من رسالـت القذيس بولس الرسول الى العبرانيين
ٍٓاسثٌٛة اٌٛؼمٚ عىٓ فً خٍبَ ِغ اعذكٚ ،ٌٗ فً اسع غشٌجخٚ فً اسع اٌٍّؼبد ٔض. ٍُ٘ح ثبإلٌّبْ ٔضي اثشاٌٛب إخ
لذٌٛي اٌـؼب؟ أٗ ٌؼٍـك ثً اِٛبرا ألٚ بٙثبسئٚ بٙ ِٔٗ أزظش اٌّذٌٕخ راد اِعظ اٌزً اهلل طبٔؼ،ٍٕٗػذ ثؼٌٍّٛ ِٗؼ
اٍّٛػٚ ا اٌّّبٌهِٛأِجٍبء اٌزٌٓ ثبالٌّبْ ٘ضٚ ًئٍـّٛطٚ دٚداٚ ٌفزبحٚ ْٛشّشٚ ثبساقٚ ْٛإْ أخجشدُ ػٓ جذػ
ا أشذّاءٚطبسٚ ا ِٓ ػؼفٚٛرمٚ ا ِٓ دذّ اٌغٍفٛٔجٚ ا دذّح إٌبسٚأؿفأٚ دٛاٖ اِعـٛا أفّٚعـذٚ اػذٌّٛا اٌٛٔبٚ اٌجش
ٌُٚ اٌؼشةٚ رٍش اِػؼبءْٛ ثزٚػُزّة آخشٚ ٓ ثبٌمٍبِخٙارِٛأخزد ٔغبء أٚ ،ا ِؼغىشاد اِجبٔتٚوغشٚ فً اٌذشة
اُٚٔششٚ اّٛسُجٚ ،ٓاٌغجٚ د اٌؼبٍٛاٌمٚ اٌجٍذٚ ضءٌٙا اْٛ رالٚآخشٚ ،ًا ػٍى لٍبِخ أفؼٍٛا ثبٌٕجبح ٌٍذظٌٍٛمج
ٌُ ٌىٓ اٌؼبٌُ ِغزذمبٚ( ْٚدْٛٙ ِجْٛ ُِؼبٌَمَٚصُٛ٘ ُِؼٚ َِؼضٚ ُٕد غٍٛا فً جٛعبدٚ ا ثذذّ اٌغٍفِٛب رٚ إٛاِزُذٚ
اٌٛ ٌُ ٌٕـب،ُْ ثبالٌّبٌٙ داٛٙ ِش،ٍُٙؤالء وٙ ف.ف اِسعٛٙوٚ سٚاٌّغبٚ اٌججبيٚ ٍٓ فً اٌجشاسيٙا ربئٛٔوبٚ ، )ٌُٙ
.ٕٔبٚا ثذٍّٛ ِْ اهلل عجـك فٕظش ٌٕب شٍئب أفؼً أْ ال ٌى،اػذٌّٛا

The Gospel
The Reading is from the Holy Gospel according to St. Matthew. (1:1-25)
The book of the genealogy of Jesus Christ, the son of David, the son of Abraham.
Abraham was the father of Isaac, and Isaac the father of Jacob, and Jacob the father of
Judah and his brothers, and Judah the father of Perez and Zerah by Tamar, and Perez the
father of Hezron, and Hezron the father of Aram, and Aram the father of Amminadab,
and Amminadab the father of Nahshon, and Nahshon the father of Salmon, and Salmon
the father of Boaz by Rahab, and Boaz the father of Obed by Ruth, and Obed the father of
Jesse, and Jesse the father of David the king. And David was the father of Solomon by
the wife of Uriah, and Solomon the father of Rehoboam, and Rehoboam the father of
Abijah, and Abijah the father of Asa, and Asa the father of Jehoshaphat, and Jehoshaphat
the father of Joram, and Joram the father of Uzziah, and Uzziah the father of Jotham, and

Jotham the father of Ahaz, and Ahaz the father of Hezekiah, and Hezekiah the father of
Manasseh, and Manasseh the father of Amon, and Amon the father of Josiah, and Josiah
the father of Jechoniah and his brothers, at the time of the deportation to Babylon. And
after the deportation to Babylon: Jechoniah was the father of Shealtiel, and Shealtiel the
father of Zerubbabel, and Zerubbabel the father of Abiud, and Abiud the father of
Eliakim, and Eliakim the father of Azor, and Azor the father of Zadok, and Zadok the
father of Achim, and Achim the father of Eliud, and Eliud the father of Eleazar, and
Eleazar the father of Matthan, and Matthan the father of Jacob, and Jacob the father of
Joseph the husband of Mary, of whom Jesus was born, Who is called Christ. So all the
generations from Abraham to David were fourteen generations, and from David to the
deportation to Babylon fourteen generations, and from the deportation to Babylon to the
Christ were fourteen generations. Now the birth of Jesus Christ took place in this way.
When His mother Mary had been betrothed to Joseph, before they came together she was
found to be with child of the Holy Spirit; and her husband Joseph, being a just man and
unwilling to put her to shame, resolved to divorce her quietly. But as he considered this,
behold, an angel of the Lord appeared to him in a dream, saying, ―Joseph, son of David,
do not fear to take Mary your wife, for that which is conceived in her is of the Holy
Spirit; she will bear a son, and you shall call His Name Jesus, for He will save His people
from their sins.‖ All this took place to fulfill what the Lord had spoken by the prophet:
―Behold, a virgin shall conceive and bear a son, and His Name shall be called
Emmanuel‖ (which means, God with us). When Joseph woke from sleep, he did as the
angel of the Lord had commanded him; he took his wife, but knew her not until she had
borne a son; and he called His Name Jesus.

اإلنجيل
٣٢-١ :١ فصل شريف من بشارة القذيس متى اإلنجيلي البشير
،ٗرٛإخٚ راٌٛٙ ٌذٚ ةٌٛؼمٚ ةٌٛذ ٌؼمٚ اعذكٚ ٌذ اعذكٚ ٍُ٘ فبثشا.ٍُ٘د اثٓ اثشاٚع اٌّغٍخ اثٓ داٛوزبة ٍِالد ٌغ
ػٍّٕـبداةٚ ٌذ ػٍّٕبداةٚ َأساٚ ٌَذ أساٚ ْٚدظشٚ ٌْٚذ دظشٚ فبسصٚ ،صاسح ِٓ ربِبسٚ ٌذ فبسصٚ ر اٌٛٙٚ
ٌذ ٌغّىٚ ثٍذٛػٚ سٛثٍذ ِٓ ساػٌٛذ ػـٚ ػضٛثٚ ػض ِٓ سادبةٌٛذ ثٚ ٍّْٛعٚ ٌْٛـذ عٍّـٚ ْٛٔذشـٚ ٌْٛـذ ٔذشـٚ
ٌذٚ أثٍّبٚ ٌذ أثٍّبٚ َسدجؼبٚ ٌَذ سدجؼبٚ ْ عٍٍّبٚ ٌذ عٍٍّبْ ِٓ اٌزً وبٔذ ُِسٌّبٚ د اٌٍّهٚداٚ .د اٌٍّهٌٚذ داٚ ٌغّىٚ
ٌذ دضلٍّبٚ آدبصٚ ٌـذ آدبصٚ َربٌٛٚ َربٌٛ ٌذٚ ػضٌّبٚ ٌذ ػُضٌّّبٚ َساٌٛٚ َساٌٛ ٌذٚ شبفبؽٌٛٚ شبفبؽٌٛ ٌذٚ آعبٚ آعب
ِٓ ثؼذ جالءٚ .ًرٗ فً جالء ثبثٛإخٚ ٌذ ٌَىٍُْٕبٚ شٍّبٌٛٚ شٍّبٌٛ ٌذٚ ِْٛآٚ ٌِْٛذ آٚ ِٕغّىٚ ٌذ ِٕغّىٚ دضلٍّبٚ
ٌذٚ سٚػبصٚ سٌٚذ ػبصٚ ٍُأٌٍبلٚ ٌٍُذ أٌٍبلٚ دٍٛٙأثٚ دٌٍٛٙذ أثٚ ًصَسُثبثٚ ًٌذ صَسُثبثٚ ًٍشأٌزئٚ ًٌٍذ شأٌزئٚ ثبثً ٌَىٍُْٕـب
ٌذٚ ةٌٛؼـمٚ ةٌٛذ ٌؼمٚ ِْزبٚ ٌْذ ِزّبٚ أٌِؼبصسٚ ٌذ أٌِؼبصاسٚ دٌٍِٛٙأٚ دٌٌٍِٛٙذ أٚ ٍُآخٚ ٌٍُذ آخٚ قٚطبدٚ قٚطبد
ِٓٚ د اسثؼخ ػشش جٍالٚ فىً اِجٍبي ِٓ اثشاٍُ٘ اٌى دا.ع اٌزي ٌُذػى اٌّغٍخٛب ٌغِٕٙ ٌُذٚ ًعف سجً ِشٌُ اٌزٌٛ
ْع اٌّـغٍخ فىبٌٛذ ٌغِٛ  اِب.ِٓ جالء ثبثً اٌى اٌّغٍخ اسثؼخ ػشش جٍالٚ د اٌى جالء ثبثً اسثؼخ ػشش جٍالٚدا
ب طذٌّمبٍٙعف سجٌٛ ْإر وبٚ .ح اٌمذطُٚجذد ِٓ لجً اْ ٌجزّؼب دُجٍى ِٓ اٌشٚ عفٌٍٛ ِٗ ٌـّب خُـجذ ِشٌُ ا:٘ىزا
ٓعف اثٌٛ  ٌب:ش ٌٗ فً اٌذٍُ لبئالٙ ِفزـىش فً رٌه ارا ثّالن اٌشة ظٛ٘ فٍّبٚ .ب عـشّاٙ ُّ٘ ثزخٍٍز،ِش٘بٌُْٙ ٌُشِد اْ ٌُشٚ
ٛ٘ ٗٔ فب،عٛعزـٍذ اثٕب فزغٍّّٗ ٌغــٚ .ح اٌمذطٚ ِٓ اٌشٛ٘ ب أّبٍٙد فٌٌّٛٛ فبْ ا،ٌُ ال رخف اْ رأخز اِشأره ِش،دٚدا
ٌُذػىٚ رٍذ اثٕبٚ ً ٘ب اْ اٌؼزساء رذج:ًوبْ ٘زا وٍٗ ٌٍزُ ِب لًٍ ِٓ اٌشة ثبٌٕجً اٌمبئٚ( ٌُ٘خٍّض شؼجٗ ِٓ خـبٌب
ب دزىٌُٙ ٌؼشفٚ ٗ فأخز اِشأر.َ طٕغ وّب أِشٖ ِالن اٌشةٌٕٛعف ِٓ اٌٛ غٙٔ  فٍّب.)ئًٍ اٌزي رفغٍشٖ اهلل ِؼٕبٛٔػّّب
.عٛعّّبٖ ٌغٚ ب اٌجىشٌٕٙذد اثٚ

The Genealogy of Jesus Christ
The following is an excerpt from The Winter Pascha, by Fr. Thomas Hopko
The gospel reading for the Divine Liturgy on the Sunday before Christmas is "the
genealogy of Jesus Christ, the son of David, the son of Abraham," taken from the gospel
according to St. Matthew. This genealogy lists the generations of people from Abraham
to David, to the Babylonian captivity of the people of Israel, to the birth of Jesus. It is a
selected genealogy, ending in the appearance of "Joseph, the husband of Mary, of whom
Jesus was born, who is called Christ" (Mt 1:16). It differs from the genealogy presented
in St. Luke's gospel which begins with Jesus "being the son (as was supposed) of
Joseph," and goes back all the way not simply to Abraham but to Adam (Lk 3:23-38).
There are many purposes for presenting the genealogy of Jesus in the gospels, chief
among which is the affirmation that Jesus, being in truth the Son of God, as all the
gospels testify, has come "in the flesh" as a real human being. This affirmation was
critically important in the time of the apostles and the first Christian generations because,
unlike today, the temptation of the early period of Christianity was not to deny Jesus'
divinity, but to deny His real and authentic humanity.
As a matter of historical fact, the first Christian heretics were those who said that Jesus
was some sort of divine being (how this was explained had many variations and versions)
who only appeared to be a true man, but was not really one since "flesh and blood" were
taken to be intrinsically degrading if not downright evil. Thus the apostle Paul had to
insist that in Jesus, who belongs to the Jews "according to the flesh" (Rom 9:5), the
"whole fullness of deity dwells bodily" (Col 2:9), and that it is the same Jesus who died
and was buried and raised in the flesh as a real man, who is Messiah and Lord.
The genealogies in the gospels of Saints Matthew and Luke are made to and from Joseph.
This is not to give the impression that Jesus came from Joseph's seed. Both gospels are
absolutely clear on this point. Jesus is born from the Virgin Mary by the power of the
Holy Spirit. The point is rather that Joseph is Jesus' father according to the law, and it is
from the father that one's lawful descent is to be traced. Jesus' legal father is "Joseph, son
of David," the legal husband of Mary (Mt 1:20).
One other important point is made in listing the human generations which led to the birth
of Jesus. This is the fact that God is faithful to His promises even though His chosen
people are often not faithful. Among the people from whom Jesus came are both sinners
and heathens. In a word, Jesus comes not only from the righteous and holy, but from the
wicked and sinful. And He comes not only from Jews, but from Gentiles. The names of
the four women specifically mentioned in St. Matthew's list-- Tamar, Rahab, Ruth, and
the wife of Uriah (Bathsheba)-- were noted, not to say notorious, Gentiles, including one
of David's own wives, the mother of Solomon. The point to be seen here is one
beautifully made in an early Christian hymn quoted in the Bible in the second letter to
Timothy:
If we have died with Him, we shall also live with Him;
If we endure, we shall also reign with Him;
If we deny Him, He also will deny us;
If we are faithless, He remains faithful-- for He cannot deny Himself. (2 Tim 2:11-13)
This is the wonderful witness of the genealogies of Jesus: If we are faithless, the Lord
God remains faithful-- for he cannot deny Himself!

أحد النسبة
أدذ إٌغجخ ٔٚذٓ فٍٗ ٘ ٛاٌغبثك ِجبششح ٌؼٍذ اٌٍّالد ٚلغُ أعبعً ِٕٗ اْ ٌجٍّٓ اإلٔجًٍٍ اْ ٌغٛع ٘ ٛاثٓ اثشاٍُ٘ ٌٍذي ػٍى اْ
اٌغٍّذ ٌخزُ اٌؼٙذ اٌمذٌُ اٌزي ألبِٗ اهلل ِغ اثشاٍُ٘ ٚأٗ اٌؼًب اثٓ داٚد ٍِٛٚن ٌٛٙرا ٚصسثبثً سئٍظ اٌشؼت اٌٍٛٙدي ثؼذ عجً
ثبثً.
اٌىثٍش ِٓ اٌؼبئالد اٌٍٛٙدٌّخ وبْ ػٕذ٘ب شجشح اٌؼبئٍخ ِغشاع ِخزٍفخ .ػٕذٔب فً ٘زٖ اٌشجشح  72شخظب ٌٍ ُ٘ٚغٛا وٍٍِّٛ ُٙوًب
ثً أشخبص ػبدٌٚ .ْٛغبٌجب ِب أخز ِزى اٌالئذخ ِٓ أدذ اٌّظبدس.
اٌّغٍخ ٘ ٛطفخ ٌغٛع ٚرؼًٕ اٌّّغٛح ِٓ اهلل .اٌشًء اٌشئٍغً فً اٌالئذخ اعّب اثشاٍُ٘ ٚداٚد .فً اٌالئذخ أعّبء ثالس ٔغبء ـ
سادبة اٌضأٍخ ادذا٘ٓ" ٚ ّ،اٌزً وبٔذ ُِسٌّب" أخز٘ب داٚد ِٓ صٚجٙب ـٌٚ .مٛي اٌمذٌظ ٌٛدٕب اٌز٘جً اٌفُ اْ روش ٘برٍٓ اٌّشأرٍٓ
ٚساػٛس إّٔب ٌؼًٕ اّْ ٌغٛع ٌٕذذس ِٓ اٌجٕظ اٌجششي وّب ٘.ٛ
ٕ٘بن أسثـؼـخ ػشـش اعًّب فـً وً ِٓ اٌّجّٛػـزٍـٓ اٌِٚـٍــٍٓ ،اِـب اٌّجـّٛػـخ اٌثبٌثخ ففٍٙب  31اعًّبٌٚ .ىٓ سثّب لبي ِزى اْ فً
وً ِجّٛػخ  31اعًّب ِْ ٘زٖ ً٘ اٌمٍّخ اٌشلٍّّخ العُ داٚد اٌزي ٌُىزت ثبٌؼجشٌّخ "دٚد"ٚ ،دشف اٌذاي ٘ٚ ،1ٛدشف اٌٛاٛ٘ ٚ
ِٚ ،6جّٛع ٘زٖ اٌذشٚف اٌثالثخ .31
اِب ِٛػٛع ٌِٛذ اٌّخٍّض ف ٛٙاْ ِشٌُ وبٔذ ِخـٛثخ ٌٍٛعف اي صٚجزٗ اٌششػٍّخ ٌٚىّٕٙب ِٕفظٍخ فً اٌّغىٓٚ .عّّب٘ب اٌّالن
"اِشأره ِشٌُ" ِٔٙب وبٔذ وزٌه  ً٘ٚػضثبءٚ ،اٌّؼٕى :خز٘ب اٌى ثٍزهِ .ب ػٕذ ِزى ٌٛٚلب اْ ٘زا اٌٌّٛذ ثز ًٌٛاي ثال ِشبسوخ
سجً .اٌٌٛذ اعّٗ ٌغٛع ٌٚؼًٕ اْ اهلل ِخٍّض.
فأخز اِشأرٗ (اي اٌى ثٍزٗ) ٌ ٌُٚؼشفٙب دزى ٌٚذد اثٕٙب اٌجىش .اٌجىش رؼًٕ اٚي ٌٚذٚ .ال رؼًٕ ثبٌؼشٚسح اْ ٌٗ إخٛحٌ ٌُ" .ؼشفٙب"
ػجبسح رٕفً اٌؼاللـخ لجً اٌٍّالد ٚال رؤوّذ اٌؼاللـخ ثؼذٖ ِْ .اٌزي ٌِ ُٙزى اْ ٌؤوّذ اٌٍّالد اٌجزٌ ٌُ ٛ٘ٚ ،ًٌٛىزت عٍشح ِشٌُ
ٌٍمٛي ِب دظً ٌٙب ثؼذ اٌٍّالد .وٙٔٛب "دائّـخ اٌجزٌٍٛـّخ" غٍش ٚاسد فً االٔجًٍ .أٗ ٚاسد فً اٌّجّغ اٌّغى ًٔٛاٌخبِظٚ ،رمٌٛـٗ
اٌىٍٕغخ فً ؿمٛعٙبٚٚ ،سدد ػٕٗ شٙبدح اَثبء ِٕز اٌمشْ اٌثبًٔ ٘ .ىزا اػزمذ اٌّغٍذٍِٕ ْٛز اٌجذء ٚلبٌٛا إٔٙب ثزٛي "لجـً اٌٛالدح
ٚفً اٌٛالدح ٚثؼذ اٌٛالدح" .وٍف وبْ ٘زا فً اٌٛالدح؟ ال ٔؼـشف .اْ ٘زا ِؼزمذٔبِ ُّ٘ .زى االٔجًٍٍ اْ ٌؤوّذ اْ اٌّغٍخ ٌٍظ اثٓ
سجً .أٗ فمؾ اثٓ ِشٌُ.
اِب ٌّبرا رٕز ًٙشجشح اٌؼبئٍخ ثٍٛعف؟ رٌه اْ االٔغبْ ػٕذ اٌٍٛٙد ٚػٕذ ِؼظُ اٌشؼٛة إٌٍِ َٛغٛة اٌى أثٍٗ ا ٚاٌّظٕ( ْٛفً
٘زٖ اٌذبٌخ) أٗ أث.ٖٛ
ٌّبرا ألّٕب فً اٌىٍٕغخ أدذ إٌغجخ؟ اٌفىشح اِعبعٍّخ اْ ٌغٛع ثَشَشٌ وّب ٘ ٛإٌٗٚ ،وبْ ٌجت رأوٍذ أٗ ثشش ثزجٍبْ اْ ٌٗ آثبء أّّ٘ٙب
اثشاٍُ٘ ٚداٚدٚ ،االٔجًٍ لبي فً غٍش ِٛػغ أٗ اثٓ داٚد.
ٌمذ ظٙش أٚؿٍخـب ٚلبي إْ اٌّغٍـخ وبْ إًٌٙب ٌ ٌُٚىـٓ أغبًٔبٚ ،وفـّشد اٌىٍٕغخ ثذػزٗ ِٔـٗ ،إْ ٌُ ٌىـٓ أغبًٔب ،وٍف ٌىـ ْٛلذ
ِبد؟ ِ ُٙجذًا اْ ٌى ْٛثشـشًا ٚاْ ٌى ْٛاهلل ٚدذٖ أثـبٖ دزى ال ٌذًّ ٚصس خـٍئـخ آدَ .اثٓ اٌٍـٗ ٘ٔ ٛفغـٗ اثٓ االٔغــبْ ا ٚاثٓ
اإلٔغبٔــٍّـخ وٍٙب اٌزً عجمـزٗ .ثٙبرٍٓ اٌـجٍـؼزٍـٓ اإلٌٍّٙـخ ٚاإلٔغبٍٔـخ ٔؼجـذٖ ِخٍّظًب ٌٕب.
جبٚسجٍٛط ِـشاْ ججًٍ ٚاٌجزشِٚ ْٚب ٌٍٍّٙب (ججً ٌجٕبْ).

Announcements
December special services
Daily Orthros, at 9:30am, from November 15 until December 23.
Orthros + The Royal hours for the Nativity of
our Lord and Savior Jesus Christ .
Vigil service for the feast of the Nativity of our
Lord and Savior Jesus Christ + Divine
Liturgy at 10:30 PM.
Midnight: Christ is Born, Glorify Him.
Divine Liturgy for the feast of the Martyrs
Children of Bethlehem.

Friday December 24, at 9:30 am:
Friday December 24, at 7:00 pm:

Wednesday December 29, at 10:30 am:

Friday December 31, at 7:00 pm:

Evening Divine Liturgy for the feast of the
Circumcision of the Lord & St. Basil the
Great.
The Vigil Service for The feast of the Holy Nativity of our Lord:

Schedule of the Vigil Service:
7:00 PM
Little compline including the Canon of preparation for Holy Communion
(Metalipsis).
7:30 PM
Vesper Service + Artoklasia.
9:00 PM
Orthros [Including the prayers of preparation for Holy Communion
(Great Metalipsis) & complete Polyeleos.]
10:30 PM
Divine Liturgy.

“Christ is born, glorify him”
المسيح وُلذَ فمجِذوه
All parishioners and friends of St. Philip’s Church are welcome to share with Fr. Elias, Khouriyeh
Nada and their family, a greeting time in the spirit of Christmas.
Address:
9504 – 167th Street.
Time:
Sunday December 26 (3:00 pm – 10:00 pm).

